
Засоби та інструменти Засоби та інструменти 
автоматизованогоавтоматизованого  

перекладуперекладу

НПУ імені М.П. Драгоманова НПУ імені М.П. Драгоманова 
Франчук Н.П.Франчук Н.П.

netyfr@ukr.netnetyfr@ukr.net



Автоматизований 
переклад (АП, англ. Computer-
Aided Translation (CAT)) 
— переклад текстів на комп'ютері з 
використанням комп'ютерних технологій.



АктуальністьАктуальність



Засоби автоматизації 
перекладу• Електронні словники.

Це програмні засоби для перекладу 
окремих слів та словосполучень документа. 
Деякі з них забезпечують звуковий супровід 
перекладених слів.

(НБАРС - новий великий англо-російський 
словник,  ABBYY Lingvo, Babylon, Мультилекс 

та ін.)

• Автоматизовані системи перекладу.
Забезпечують повний цикл перекладу 

всього документа: введення початкового 
тексту, переклад на іншу мову, редагування, 
форматування й збереження перекладеного 
тексту.



Засоби та інструменти Засоби та інструменти 
автоматизованого автоматизованого 

перекладу:перекладу:
1. Програмні засоби для перевірки 

правопису, які використовуються у 
текстових редакторах або окремих 
програмах;

2.

3. Програмні засоби для перевірки 
розділових знаків, що також можуть 
бути вбудованими у текстові 
редактори або додаткові програми;



Засоби та інструменти Засоби та інструменти 
автоматизованого автоматизованого 

перекладу :перекладу :3. Програмні засоби для управління 
термінологією, за допомогою яких 
перекладач може управляти своєю 
власною термінологічною базою в 
електронній формі.

Це може бути створена у текстовому 
редакторі звичайна таблиця, електронна 
таблиця, а також база даних, що 
побудована за допомогою програми 
FileMaker Pro. Для більш трудомістких (та 
більш дорогих) рішень існує спеціальне 
програмне забезпечення, зокрема 
LogiTerm, MultiTerm, Termex та інше;

http://www.terminotix.com/?lang=en
http://www.translationzone.com/en/translator-products/sdlmultitermextract/


Засоби та інструменти Засоби та інструменти 
автоматизованого автоматизованого 

перекладу:перекладу:
4. Словники на компакт-дисках, 

одномовні або багатомовні;
5.

6. Термінологічні бази даних, що 
зберігаються на компакт-дисках або 
підключаються через мережу 
Інтернет, наприклад 
The Open Terminology Forumабо 
TERMIUM;

http://elt.oup.com/student/openforum/1?cc=ua&selLanguage=uk


Засоби та інструменти Засоби та інструменти 
автоматизованого автоматизованого 

перекладу:перекладу:6. Програмні засоби для повнотекстового 
пошуку (або індексатори), за 
допомогою яких користувач може 
робити запити у раніше 
перекладених текстах або різних 
довідкових документах. У 
перекладацькому середовищі 
найбільш відомі такі індексатори як 
Naturel, ISYS Search Software,  і 
dtSearch;

Метою розробки традиційних 
інформаційно-пошукових тезаурусів є 
використання їх одиниць (дескрипторів
) для опису основних тем документів у 
процесі ручного індексування. 



Засоби та інструменти Засоби та інструменти 
автоматизованого автоматизованого 

перекладу:перекладу:7. Програмні засоби конкордансу, за 
допомогою яких можна знаходити 
приклади слів або висловів у 
поширеному контексті в 
одномовному, двомовному та 
багатомовному блоках текстів, як 
бітекст або пам'ять перекладів;

8. Бітекст – це наслідок злиття 
первинного тексту та його 
перекладу, що може бути пізніше 
проаналізованим за допомогою 
програмам для повнотекстового 
пошуку або конкордансу;

9. Програмне забезпечення для 
управління проектами, за 
допомогою яких мовознавці можуть 
структурувати складні 
перекладацькі проекти, доручати 
різні завдання різним 
співробітникам, а потім наглядати 
за процесом їх виконання;



Засоби та інструменти Засоби та інструменти 
автоматизованого автоматизованого 

перекладу:перекладу:10. Системи управління пам’яттю 
перекладів (частина програми, за 
допомогою якої опрацьовуються 
запити на виділення і звільнення 
оперативної пам'яті або запити на 
включення заданого поля пам'яті в 
адресний простір процесора), що 
складаються з бази даних сегментів 
тексту на первинній мові та їх 
перекладів на одну та більше 
цільових мов;

12. Програми для майже повністю 
автоматичних перекладів, але 
користувач може вносити поправки 
у сумнівних випадках. Іноді такі 
переклади називають 
автоматизованими, здійсненими під 
управлінням і за участю людини.



Переваги і недоліки Переваги і недоліки 
автоматизованого автоматизованого 

перекладуперекладуПереваги:
Висока швидкість.
Низька вартість.
Доступ до послуги.
Конфіденційність.
Універсальність.
Переклад даних в Інтернеті.
Одноманітність стилю й 
використовуваної термінології. 
Відсутність витрат на форматування.



Доцільність Доцільність 
автоматизованого автоматизованого 

перекладуперекладу• при абсолютному незнанні мови з 
якої потрібно перекласти текст;

• у разі необхідності одержати 
переклад швидко, наприклад, при 
перекладі Web-сторінок;

• для створення підрядкового 
перекладу – чернетки, що 
використовується для повноцінного 
перекладу;

• у разі пересилання документів 
іноземним партнерам.





Дякую за увагу!



Дескриптор (лат. describo — описую) – 
лексична одиниця (слово, 
словосполучення) інформаційно-
пошукової мови, за допомогою якої можна 
описати основний смисловий зміст 
документів. Дескриптори використовують 
також для формулювання інформаційних 
запитів при пошуку документів у 
інформаційно-пошуковій системі.



Конкорданс — (англ. concordance — 
згода, відповідність, лат. conncordare — 
узгоджуватися, приводити до згоди) — 
особливий тип словника, в якому кожне 
слово або поняття розташовані в 
алфавітному порядку з 
мінімальним контекстом і всіма 
випадками вживання у цьому тексті, 
список слововживань з відсиланнями до 
всіх контекстів.

Конкорданс інколи визначають як 
словник сполучуваності мовних одиниць, 
словник контекстів або словопокажчик з 
контекстом. 



Бітекст  (Парале́льний текст) – це 
текст мовою оригіналу разом з його 
перекладом на іншу мову.

Великі збірки паралельних текстів 
називаються "паралельним корпусом" 
(англ. parallel corpora). 

У процесі перекладу речення можуть 
розділятися, зливатися, видалятися, 
вставлятися або змінювати свою 
послідовність. У зв’язку з цим 
вирівнювання часто стає складним 
завданням.
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